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Введение
Глобализация и научно-технический прогресс во всех сферах жизни человека привели к расширению и укреплению отношений между людьми и государствами: расширяются и укрепляются контакты между деловыми партнерами, государственные деятели, правительства и организации стараются поддерживать деловое межкультурное сотрудничество, контакты между странами способствуют изучению культур других народов. Данные процессы тесно связаны с языком, поэтому большую роль играет двуязычие и межкультурная коммуникация. Потребность в изучении иностранных языков сильно возрастает, пропорционально росту научных, технических, коммерческих, культурных и других связей, а также стремлению народов и правительства развивать сотрудничество и объединение усилий в развитии цивилизации. Двуязычие и языковой контакт являются благоприятными условиями для проявления языковой интерференции. Сущность процесса интерференции определяется взаимовлиянием языков и соответствующим изменением норм обоих контактирующих языков. 
В последнее время увеличился приток иностранных слов в русский язык, особенно из английского языка. При переходе слов из иностранного языка в русский происходят процессы освоения, то есть слова осваиваются графически, фонетически, грамматически и лексически. По этой причине все чаще при обучении школьников учителя сталкиваются с явлением интерференции. 
Явление интерференции в обучении иностранному языку может охватывать все уровни (фонетический, лексический, грамматический, орфографический) и в целом влияют  на продуктивную и рецептивную речевую деятельность при обучении иностранному языку. 
Актуальность данного исследования обусловлена тем, что в последние годы возрастает интерес в изучении иностранных языков и культуры других стран, а также недостаточным вниманием к явлению интерференции при обучении иностранного языка, что приводит к возникновению различных ошибок у учащихся, нарушений и неточностей.
Объектом исследования данной работы является изучение семантической и морфологический интерференции. Тогда как предметом исследования является влияние данных видов интерференции на ошибки, допускаемые обучающимися в процессе изучения иностранного языка в средней общеобразовательной школе.
В методологическую базу исследования входят труды отечественных и зарубежных лингвистов, таких как Л.В. Щерба, А.А. Реформатский,                Н.С. Трубецкой, С.И. Бернштейн, У. Вайнрайх, Л.Р. Зиндер, В.Ю. Розенцвейг, Е.М. Верещагин, Н.А. Любимова, Л.В. Бондарко и др.
Целью исследования является изучение такого не простого и малоизученного феномена как интерференция в процессе обучении иностранного языка в средней общеобразовательной школе, а именно такие виды интерференции как семантическая и морфологическая. 
Цель исследования обозначила решение следующих задач:
1. Определить взаимодействие языков в процессе изучения иностранных языков.
2. Изучить такие феномены языка, как семантическая и морфологическая интерференции.
3. Выявить специфику конструктивной интерференции и ее использования при изучении иностранных языков, а также деструктивной интерференции и возможности ее удаления.
4. Разработать и проанализировать задания с феноменом интерференции.
Выбор  методов  был  продиктован  целью  и  задачами исследования,  а  также  спецификой  объекта  исследования.  Для  проведения анализа интерференции на уроках иностранного языка в средней общеобразовательной школе привлекались  такие методы, как описательный метод, метод сравнений и обобщений, метод наблюдения. 
Практическая значимость заключается в том, что результаты исследований данной работы могут быть использованы учителями на уроках английского языка в средней общеобразовательной школе.
Выпускная квалификационная работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка научной литературы и источников, приложения. 
Во введении обосновывается выбор темы, раскрывается ее актуальность, определяются предмет и объект исследования, ставятся цель и задачи. В первой главе рассматривается взаимодействие языков в процессе изучения иностранных языков, такие феномены языка, как семантическая и морфологическая интерференции, а также положительное и отрицательное влияние интерференции на изучение иностранного языка. Вторая глава посвящена разработке и анализу заданий с феноменом интерференции. В заключении суммируются результаты и выводы исследования.





























Глава 1. Понятие интерференции в лингвистике
1.1. Взаимодействие языков в процессе изучения иностранных языков
Изучение языков стало довольно актуальным вопросом в жизни каждого человека. Введение второго языка позволяет понимать людей, говорящих на другом языке и не испытывать страха перед выступлением в общении в новых условиях. Первый язык формирует речевые привычки говорящего и оказывает большое влияние на овладение вторым языком, передавая ему свои особенности. В вопросе изучения иностранного языка методисты делятся на две группы. Одни считают, что иностранный язык стоит изучать «имманентным путем», то есть без учета родного языка. Другие, представители сознательных методов обучении, выступают за сопоставление систем двух языков и считают, что родной язык при изучении иностранного языка позволяет обучать более экономно и эффективно. Наблюдения показывают, что часто учителя много говорят на родном языке, либо, наоборот, используют только иностранный язык. Но и то и другое – крайности, и они не всегда способствуют успешному овладению иностранным языком. Для того, чтобы обучение иностранному языку стало эффективным, использование родного языка должно быть осознанным и носить целенаправленный характер, а также ограничено рядом ситуаций, где родной язык способствует оптимизации учебного процесса. Если в процессе обучения иностранному языку провести определенные параллели с родным языком, то процесс обучения будет иметь меньше сложностей. Использование родного языка при обучении иностранного имеет как положительные, так и отрицательные стороны. Положительное влияние на формирование языковых и речевых навыков называется переносом. Также можно столкнуться с таким явлением, как интерференция, когда мы не имеем аналогов в родном языке, либо они используются по-разному. Очевидно, что в процессе обучении родной язык и иностранный вступают в тесный контакт, но так как они не являются близкородственными языками, между системами этих языков возникают значительные расхождения. Отсюда возникает вопрос о правильности использования родного языка и недопустимости чрезмерного или недостаточного его употребления при изучении иностранного. Удельный вес родного языка на уроке иностранного определяется рядом факторов: умением учителя свободно общаться на иностранном языке, ступенью обучения, уровнем сформированности коммуникативной компетенции учащихся, степенью сложности изучаемого языкового материала.
Для того, чтобы иностранный язык стал средством общения, учитель должен стремиться создать одноязычную среду на уроке, то есть свести использование родного языка к минимуму. Для того, чтобы выразить мысль на английском языке, учащимся недостаточно знать определенного количества слов. Нужно иметь представления о синтаксической структуре английского предложения и уметь самостоятельно строить их. Большинство синтаксических конструкций английского языка отличаются от таких же конструкций в русском языке. В связи с этим допускаются различные ошибки. Для их минимизации, учителю требуется умело и грамотно исправлять их, а также предвидеть и заранее предупреждать их появление. В настоящее время не использовать родной язык при обучении иностранного практически невозможно. Это происходит спонтанно, ненамеренно и естественно. На мой взгляд, принцип учёта родного языка – один из наиболее важных принципов при обучении иностранному языку. Ниже приведены основные функции родного языка при обучении иностранному.
1. Мотивационная функция
Родной язык часто используется в формулировке цели урока, в экспозиции учителя перед выполнением какого-либо упражнения для того, чтобы вызвать интерес у учащихся к предстоящей работе. Например, для введения модального глагола “should” целесообразно начать урок с разговора о том, часто ли дети слышат от взрослых такие фразы : ««Тебе следует покушать / хорошо учиться / быть внимательным к младшему брату, заботиться о нем и защищать его» и т. д. Спросить у детей часто ли они прислушиваются к таким советам и сказать, что сегодня мы научимся давать советы на английском языке, а поможет нам в этом специальный глагол “should”. А при отработке конструкции “I would ….” можно дать ученикам следующее задание: «Поговорите в группах о ваших мечтах – что бы вы сделали, если бы …. А потом мы узнаем, кто же у нас любит помечтать». Здесь явно прослеживается коммуникативная задача – помечтайте (при этом учитель не ограничивает учащихся каким-либо лексическим материалом, они сами выбирают языковые средства для выражения мыслей). Из приведенных примеров видно, что родной язык встречается в инструкциях к заданиям (особенно при выполнении письменных работ, чтобы учащиеся лишний раз не отвлекали учителя для дополнительных разъяснений). Однако письменные инструкции и комментарии на родном языке (в учебнике, в раздаточных материалах) необходимы в начальный период обучения, чтобы обеспечить самостоятельную работу учащихся. Кроме того, они помогают придать осмысленность заданиям. Но в данной функции родной язык быстро вытесняется иностранным, особенно в устном общении на уроке, а наиболее опытные учителя с самого начала не задействуют родной язык в этой функции. [37, с. 28]
Также родной язык может использоваться при подведении итогов в конце урока, особенно на начальных этапах. Это очень важный элемент учебного общения, учитель должен обеспечить ощущение прогресса. На русском языке учителю следует суммировать всю информацию, которую они прошли на уроке, и это может служить одновременно дополнительным разъяснением нового материала. На более старших этапах изучения иностранного языка можно использовать изучаемый язык и такие конструкции как “I`ve learnt” и “I can”, для того, чтобы учащиеся самостоятельно подводили итоги урока.
Данная функция также предполагает создание учителем проблемных ситуаций на уроке,  которые мотивируют последующее введение речевого и языкового материала, а также формулирование творческих заданий для презентаций, подготовки проектов или устных выступлений учащихся по окончании той или иной темы и пояснения по их подготовке и оформлению.
2. Обучающая функция.
Родной язык в данном случае используется для объяснения какого-либо материала. Например, при объяснении особенностей артикуляции звуков для формирования звукопроизносительных навыков. Особенно это касается таких звуков, которые отсутствуют в родном языке учащихся, например, [θ], [∂], [η] или только частично совпадают с похожими звуками русского языка: [s], [t], [h], [r]. [37, c. 31]
Грамматический материал также целесообразнее преподносить на родном языке. Во-первых, так полнее и точнее можно раскрыть значение новой грамматической конструкции, обратить внимание на ее особенности и формы и продемонстрировать употребление в речи. А во-вторых,  примеры на русском языке могут быть наглядным материалом для сопоставления, так как речевой опыт учащихся на родном языке существенно расширяет лингвистическое пространство для анализа.
Еще одним примером может послужить использование родного языка при объяснении материала лингвострановедческого характера, при сравнении культурных реалий разных стран, изучение которых на уроках иностранного языка позволяет снять трудности в понимании особенностей мышления и мировосприятия представителей другой культуры. Например,  Beefeaters — буквально, мясоеды) – стражники Лондонского Тауэра, которые носят средневековую форму. В настоящее время они уже не охраняют здание Тауэра, а выполняют представительские функции: встречают посетителей, помогают им сориентироваться на территории музея, дают пояснения в качестве экскурсоводов, фотографируются с туристами;
3. Организационная функция (Коммуникативный подход в обучении иностранному языку предусматривает использование разных игровых технологий, которые являются действенным средством повышения познавательной и лингвистической активности школьников и способствуют лучшему усвоению лексического и грамматического материала, формированию речевых умений. Объяснение правил игр разумнее проводить на родном языке, это обеспечит точность понимания инструкций и освободит время на проведение игры) [37, c. 36]
4. Семантизирующая функция.
Не всегда срабатывают беспереводные приемы семантизации иноязычных слов, такие как прямая демонстрация (показ или иллюстративная наглядность), синонимы-антонимы, догадка по словообразовательным элементам (суффиксы, приставки, словосложение, конверсия), иноязычное толкование значения слов (дефиниция), поэтому учителя прибегают к использованию родного языка при объяснении значений слов. В этой ситуации используется перевод одним-двумя словами (например, слова, связанные с чертами характера или чувствами человека: confident — уверенный, смелый, hatred — ненависть), что экономит время презентации новых слов, увеличивая время на их отработку. Но часто требуется перевод-толкование или дополнительные разъяснения, типа trick-or-treat — «угощайте или будем шутить над вами» - с этими словами дети, разодетые в маскарадные костюмы ведьм и привидений, ходят из дома в дом в Хэллоуинскую ночь, 31 октября, т. е. данный способ семантизации не всегда экономичен во времени. [37, c. 38]
5. Контролирующая функция.
В основе данной функции лежит так называемый «обратный перевод». Учащимся предъявляются изолированные слова, словосочетания (в том числе идиомы), отдельные предложения (здесь могут быть пословицы и поговорки) или высказывания на русском языке. Учащиеся переводят их на иностранный язык самостоятельно или в парах. Также можно дать ключи для организации самопроверки или взаимоконтроля. Данная функция наиболее эффективна на этапе совершенствования или контроля сформированности лексико-грамматических навыков. [37, c. 41]
Подводя итоги, хочется сказать, что данный принцип очень важен при изучении иностранного языка. Он помогает учителю свободно объяснять материал, используя сопоставления русской и английской грамматики, фонетики, лексики, фразеологии и культуры. Многие методисты особенно рекомендуют использовать данный метод при обучении детей младшего и среднего звена, а также тех, кто впервые приступает к изучению иностранного языка. На начальных этапах обучении в ходе урока учителя говорят с учениками и объясняют все правила на родном языке, стараются проводить аналогии с русским языком, используют упражнения с опорой на родной язык. В старших классах происходит сравнение родного и изучаемого языков, сопоставление явлений, структур и конструкций. Разумеется, школьники уже большую часть урока говорят и пишут на иностранном языке, но родной язык при этом не может не учитываться. Объяснение грамматических структур, лексических единиц, фразеологизмов, способов перевода — всё это не может не опираться на родной язык учеников. В настоящее время мы практически повсеместно используем его. С учётом вышесказанного, можно сделать вывод, что родной язык играет весомую роль при изучении иностранного языка. В современном глобализованном обществе диалог культур как никогда важен, что заставляет нас изменить отношение к иноязычной стране и к её языковым явлениям. В ходе обучения иностранному языку, ученик, опираясь на родной язык, образует свою собственную самостоятельную языковую систему, имеющую основные черты родного языка и изучаемого неродного, т. е. иностранного языка. Учащийся, опираясь на свой родной лингвокультурный опыт, последовательно, шаг за шагом, продвигается к тому, чтобы овладеть системой неродного языка.

1.2. Семантичекая и морфологическая интерференции

Семантическая интерференция зарождается на уровне значения слов. В.В.Алимов определяет семантическую интерференцию как «вмешательство элементов одной языковой системы в другую на уровне сем» [4, с. 138]. Однако, как отмечает Ю.А.Жлуктенко, под влиянием взаимодействия с родным языком, «в большинстве случаев слово не приобретает совсем новое значение, а лишь расширяет прежнее, получая новый смысловой компонент, то есть происходит устранение смысловой асимметрии» [18, с. 152].
Словарный состав большинства языков мира содержит значительное количество слов общих для нескольких языков. Это вызвано определенными историческими причинами, такими как, общее происхождение некоторых языков, длительное бытовое и культурное общение народов, говорящих на разных языках. Среди причин возникновения семантической интерференции можно выделить: омонимию и синонимию грамматических форм [1, с. 138], антропоморфизм, многозначность, десемантизацию лексических единиц или недостаточные знания фразеологии [2, с. 9], а также, несовпадение переносных значений слов.
Для того чтобы понять, что такое семантическая интерференция, приведем несколько примеров.
Мы забронировали для вас номер в гостинице Метрополь − We've reserved a room for you at the Metropol hotel. (При переводе данного предложения на английский язык, вместо слов room или accommodation обычно используют слово “number”, имеющее другое смысловое значение).
The atmospheric conditions are poor  − Атмосферные условия плохие ( слово poor в данном случае переводится как «плохие», а не как «бедные»).
Совпадая в своих главных значениях, грамматические формы разных языков могут как совпадать, так и расходиться во второстепенных функциях. Это обусловлено тем, что явления, известные человеку в родном языке, могут отражаться в иностранном языке совершенно иначе.
Говоря о семантической интерференции, учителя английского языка часто  сталкиваются с таким понятием, как ложные друзья переводчика. При переводе текстов, учащиеся, встречая слово, похожее на слово в русском языке, переводят его, не обращаясь к словарю, а используя то значение, которое приходит на ум по ассоциации с русским языком. Ложные друзья переводчика – это пара слов в двух языках, похожих по написанию и/или произношению, часто с общим происхождением, но отличающихся в значении [1], [3]. Ложные друзья переводчика могут приводить к неправильному пониманию и переводу текста. Часть из них образовалась из-за того, что после заимствования значение слова в одном из языков изменилось, в других случаях заимствования вообще не было, а слова происходят из общего корня в каком-то древнем языке, но имеют разные значения; иногда созвучие чисто случайно. Термин «ложные друзья» был введен М. Кёсслером и Ж. Дероккиньи в 1928 году.   Приведем несколько примеров. 
Таблица 1. Ложные друзья переводчика
	Слово
	Ложный перевод
	Правильный      перевод

	Actual
	Актуальный
	Фактический

	Accurate
	Аккуратный
	Точный

	Magazine
	Магазин
	Журнал

	Repetition
	Репетиция
	Повторение

	Criminal
	Криминал
	Преступник

	Mayor
	Майор
	Мэр

	Data
	Дата
	Данные

	Gland
	Гланда
	Железа

	Accord
	Аккорд
	Согласие

	Baptism
	Баптизм
	Крещение

	Cartoon
	Картон
	Мультфильм


 
Безусловно, в английском языке встречаются такие интернациональные слова, как information, globalization, communication, management, test, которые можно переводить по ассоциации с русским языком. Именно поэтому, одним из основных способов преодоления семантической интерференции мы видим выучивание таких слов, как ложные друзья переводчика., привлечение к ним внимания учеников, а также обучение учащихся работе со словарем.
Морфологическая интерференция затрагивает уровни морфем и частей речи (с присущими им категориями). Системы аффиксов и их парадигм могут изменять нормы взаимодействующего языка, увеличивать или уменьшать объем словосочетания. Намного чаще можно встретить интерференцию частей речи, особенн в тех случаях, когда имеют место наиболее резкие различия между грамматическими категориями. Почти все части речи могут подвергаться морфологической интерференции, в первую очередь это существительные, глаголы, местоимения, прилагательные, наречия, числительные, союзы, предлоги и междометия. Приведем такой пример, как нечеткое дифференцирование значения предлогов в изучаемом и родном языках: вместо употребления предлога “on” (on Monday − в понедельник) учащиеся используют предлог in (in Monday), используют другие предлоги вместо правильного варианта at supper − за ужином. Также, например, одно и то же значение в английском языке переводится несколькими словами, а в русском языке одним: to be going −  намереваться, to wake up − просыпаться.
 Наиболее ярко можно проследить интерференцию на примере таких категорий, как род, лицо, число и падеж [4, с. 28]. Также следует отметить, что в значительной степени интерференции подвергаются глаголы, имеющие в любом языке свои характерные особенности и категории. Как уже говорилось выше, морфологическая интерференция проявляется в переводе на уровне морфем и частей речи. В основе интерференции на уровне морфем лежит, прежде всего, незнание правил словообразования в языке или слабое знание значений приставок, корней и суффиксов. Так, например, в английском языке существует приставка re- имеющая значение «снова, заново, вновь», которая указывает на повторность действия. Несмотря на это, многие учащиеся оставляют без внимания приставку (морфему), и добавляют для передачи значения «снова» в английском переводе совершенно излишнее слово “again”.  Пример: «Большая часть церкви заново перестроена – Most of the church has been rebuilt again»
Однако в большей степени морфологическая интерференция проявляется на уровне частей речи, особенно там, где есть существенные различия между частями речи и их употреблением в русском и английском языках.
Так для существительных в русском и английском языках характерными являются отличия в категориях рода, числа и падежа.
Часто, например, происходят отклонения от норм иностранного языка при переводе с русского на английский таких существительных как
a) совет(ы), новость(ти), деньги, волосы, успех(и) (progress), знания, сочетающихся с глаголами только в единственном числе:
Он дал мне много хороших советов и я последовал им. − Не gave me a lot of good advice and I followed it.
б) оружие (arms), товар (goods), одежда, полиция, сочетающихся с глаголами только в множественном числе :
Его одежда была мокрой − His clothes were wet.
Не всегда легко определить, к какому типу относится объект. Усложняет ситуацию то, что в русском языке распределение по двум классам может происходить несколько иначе. [22, c. 116]
Например, в русском языке мы можем употребить одно и то же существительное в обоих смыслах: как исчисляемый объект и как неисчисляемый. Тогда как в английском часто используются разные слова для двух типов. Например, абстрактное work (работа) относится к неисчисляемому типу. Если же мы хотим сказать о конкретной работе, о рабочем месте или занимаемой позиции, используется исчисляемое существительное job (работа):
I have a lot of work to do − У меня много работы (то есть дел, которые нужно сделать — абстрактное существительное, неисчисляемое)
I’ve found a new job − Я нашел новую работу (то есть пост, рабочее место — конкретное употребление, исчисляемое)
Та же ситуация и со словом food (еда, пища). Чтобы не сомневаться, исчисляемое food или нет, нужно запомнить его различие со словом meal (еда, прием пищи). Когда речь идет об определении съестных продуктов, используется слово food, а когда о приеме пищи − meal. При этом первое слово относится к неисчисляемым, а второе − к исчисляемым. [22, c. 117]
I want to live long so I only eat healthy food − Я хочу долго жить, поэтому ем только здоровую пищу.
Try to have more than three meals a day − Постарайся употреблять пищу чаще, чем 3 раза в день.
Другой пример − слово «дерево», которое в русском может обозначать и материал, из которого делают предметы, и конкретное дерево. В английском же для материала используется слово wood (дерево), а для конкретного объекта − tree (дерево).
This table is made of wood − Этот стол сделан из дерева (материал − неисчисляемое)
This tree on the side of the road is very old − Это дерево на краю дороги очень старое (конкретное дерево — исчисляемое)
Неисчисляемые существительные употребляются в предложениях в единственном числе. И здесь также бывают расхождения с русским языком: некоторые слова по-русски имеют вид множественного числа, тогда как в английском они стоят в единственном. Например, является ли исчисляемым или нет money (деньги)? Множественное число в переводе на русский не должно сбивать вас с толку: в английском это слово принадлежит к классу неисчисляемых.
Money doesn’t always bring happiness − Деньги не всегда приносят счастье.
Показательным является пример со словом news (новости). Формально оно имеет вид множественного числа. Но это неисчисляемое существительное, и оно всегда согласуется с глаголом в единственном числе:
In the modern world news is everything − В современном мире новости значат все.
Сложности также возникают, когда одно и то же понятие в английском и русском относится к разным классам. Например, принадлежит ли к исчисляемому или неисчисляемому advice (совет)? А исчисляемое или неисчисляемое furniture (мебель)? Посмотрим, какие из слов в английском языке относятся к другому классу, нежели в русском.
Неисчисляемыми в английском являются существительные:
· news − новости
· advice − совет
· work − работа
· knowledge − знание
Разбираясь, например, исчисляемое или нет knowledge (знание), мы не должны ориентироваться на другие языки. Ведь на русский мы можем перевести это слово как единственным, так и множественным числом:
Knowledge is the key to success − Знание / Знания − ключ к успеху.
Часто у изучающих возникают вопросы и о следующих словах:
· furniture − мебель
· damage − урон
· baggage − багаж
· traffic − транспортное движение
· food − пища
Запомните, что все эти примеры относятся к классу неисчисляемых слов.
Слова из одного класса могут переноситься в другой. Для этого используются названия емкостей или единицы измерения. Мы не можем пересчитать само вещество, но мы всегда можем посчитать упаковки или количество килограмм.
Чтобы посчитать неисчисляемые объекты, используются слова:
· bottle − бутылка: a bottle of wine − бутылка вина
· plate − тарелка, порция: a plate of meat − порция мяса
· bar − кусок: a bar of soap − кусок мыла
· sheet − лист: a sheet of paper − лист бумаги
· slice − ломоть: a slice of bread − ломтик хлеба
· glass − стакан: a glass of water − стакан воды
· jar − банка: a jar of jam − банка варенья
· cup − чашка: a cup of coffee − чашка кофе
· kilo − килограмм: a kilo of meat − килограмм мяса
· litre − литр: a litre of water — литр воды
· piece − кусок: a piece of bread — кусок хлеба
Выражение “a piece of” используется не только для материальных объектов, но может переноситься и на абстрактные понятия. Так advice (совет) становится исчисляемым в конструкции a piece of advice.
Если мы используем подобные конструкции, то глагол согласуется в числе именно с ними, а значит, может принимать форму множественного числа:
Here are two bottles of juice − Вот две бутылки сока.
Обычно на вопрос, исчисляемое или неисчисляемое soup (суп), мы отвечаем, что неисчисляемое. Однако при употреблении в конструкции “a bowl of soup” (миска супа) становится возможным посчитать отдельные предметы.
Когда какой-то из приведенных способов указать на количество оказывается очень частым, то слово, обозначающее емкость, может опускаться из предложения. Например, для кофе или чая характерно употребление слова «чашка» (cup). Поэтому оно может только подразумеваться во фразе, но не выражаться. Тогда слова coffee и tea выступают как исчисляемые.
Two coffees, please − Два кофе, пожалуйста.
Переход из одного класса в другой возможен и без специальных указателей. Некоторые неисчисляемые существительные можно поставить во множественное число. При этом меняется их значение.
Возьмем слово time: исчисляемое или нет? Мы уже говорили, что time (время) как абстрактное существительное является неисчисляемым. Однако, у него есть и другое значение: при употреблении в качестве исчисляемого существительного time приобретает значение «раз»: one time (один раз), two times (два раза):
I’ve seen him four times today − Я его сегодня видел четыре раза.
Уже рассмотренное слово work (работа), которое в обычном употреблении относится к неисчисляемым существительным, может менять класс и переходить в исчисляемые. Тогда это слово принимает значение «произведение»:
I love the works of this painter − Я люблю работы этого художника.
Начинающих изучать английский может поставить в тупик вопрос, исчисляемое или неисчисляемое fruit (фрукты). Дело в том, что, когда мы употребляем это слово в значении вида пищи, существительное выступает в качестве неисчисляемого. А когда оно ставится во множественное число, слово приобретает дополнительные значения: разные виды фруктов или плоды дерева.
In order to be healthy, you need to eat fruit − Чтобы быть здоровым, тебе нужно есть фрукты (употребление в качестве неисчисляемого).
What fruits can we buy here? − Какие фрукты мы можем здесь купить?(Употребление в качестве исчисляемого).
Для слов, относящихся к пище, такие переводы из одного класса в другой являются характерной чертой. Существительное wine (вино) обозначает вид напитка в неисчисляемой форме, но в значении разных сортов вин становится исчисляемым и имеет множественное число:
When I drink wine I always feel bad − Когда я пью вино, мне всегда плохо (тип напитка)
We tasted some marvelous wines − Мы попробовали восхитительные вина(разные сорта).
В качестве примеров можно привести и другие слова этой тематики. Попробуйте определить, potato: исчисляемое или неисчисляемое?
You shouldn’t eat potato − Тебе не стоит есть картошку.
One potato is enough, I’ve had lunch recently − Достаточно одной картофелины, я недавно обедал.
Как и в приведенных ранее примерах, когда мы используем potato (картофель) как тип пищи, мы употребляем слово в качестве неисчисляемого. А в исчисляемом виде слово получает значение «картофелина».
Существительное hair (волосы) обычно употребляется в единственном числе как неисчисляемое, когда мы говорим о всей совокупности волос на голове:
His hair is dark − У него темные волосы.
Но если речь идет о единичном волосе, hair становится исчисляемым. По-русски мы можем подчеркнуть единичный объект, используя выражение «один волос» или оставить множественное число:
There is a hair in my tea! − В моем чае волос / волосы!
Различные употребления существуют и для слова paper (бумага). Исчисляемое или нет paper? В значении «бумага» это существительное выступает как неисчисляемое. А в качестве исчисляемого оно обозначает газету / документ / письменную работу.
Do you have enough paper? − Тебе хватает бумаги?
I love to read papers − Я люблю читать газеты.
Довольно необычно проявляется интерференция рода и лица при переводе с русского языка на английский, особенно при замене существительных местоимениями. Например: «Судно с оборудованием только что вышло из порта. Оно прибудет через 2 дня». Большинство учащихся забывают, что корабль в английском языке женского рода, и в английском языке этому слову соответствует местоимение she, а не it: “The ship with the equipment has just left the port. She will arrive in two days.”
Часто интерференции подвергаются отрицательные конструкции. Известно, что в английском предложении может быть одно отрицание, в то время как в русском их может быть несколько.
«Никто ничего не знает − Nobody knows anything about it.» 
Таким же образом интерференция касается местоимения neither и двойного союза neither… nor:  Ни управляющий, ни его заместитель не присутствовали на вчерашнем собрании. Neither manager, nor his assistant was present at yesterday’s meeting. 
Особое внимание следует обратить на местоимение «свой», которое на английский язык переводится соответствующими притяжательными местоимениями: Они взяли свои документы и направились к выходу. 
They took their documents and went to the exit. 
Очень часто интерферируют местоимения в следующей конструкции: 
Пусть он это сделает сам − Let him do it himself 
Никто не заметил, как мы ушли − Nobody noticed us leave. 
В таких предложениях под влиянием русского языка учащиеся говорят и пишут he вместо him, we вместо us. 
Огромные трудности у обучающихся вызывают английские предлоги. Интерференция на уровне предлогов в профессионально ориентированном переводе проявляется очень часто. В русском предложении временные, пространственные, причинные и другие отношения выражаются предлогами и падежными окончаниями. В английском языке эти отношения выражаются только предлогами. Например, при переводе предложения 
«Я хочу открыть кредит в государственном банке. 
I want to open a Letter of Credit with a state bank.» 
учащиеся часто используют предлог in вместо with, попадая под влияние русского предложения. Естественно, что чаще всего морфологическая интерференция на уровне предлогов проявляется в сочетаниях, отличающихся от своих русских пословных эквивалентов типа: 
Преуспевать в чем-либо − to be good at something 
На фотографии − in the picture 
Вскрикнуть от боли − to cry out with pain 
Не присутствовать на занятиях − to be absent from classes и т.д. [4, c. 167]
Морфологическая интерференция проявляется при переводе любой части речи, но в наибольшей степени ей подвержены глаголы. Так, при переводе с русского на английский часто забывают поставить окончание –s в глаголах в 3-м лице ед.числа, вызывают затруднения перевод предложений в страдательном залоге, употребление форм Continuous, Perfect, Perfect Continuous. Особую трудность вызывает согласование времен: 
Он сказал, что не знает этого человека − He said he didn’t know this man. 
Особое место в английском языке занимают модальные глаголы и их эквиваленты. В английском языке оттенков модальности больше, чем в русском, поэтому часто возникает явление интерференции: 
Мы должны были встретиться вчера. − We were to meet yesterday 
При переводе вместо модального глагола to be to, который используется для обозначения необходимости совершения действия по плану, в связи с договоренностью, часто используется глагол must, что приводит к отклонениям от норм английского языка. 
Из наклонений наибольшей интерференции при переводе с русского на английский язык подвергается сослагательное наклонение: 
Мы бы сделали это вчера, если бы вы попросили нас об этом − We would have done it yesterday if you had asked us about it. 
Интерференции подвергаются и неличные формы глагола − инфинитив, герундий и причастие − и обороты с этими неличными формами. 
Обвиняемый был рад, что его оправдали − The defendant was glad to have been acquitted. Под влиянием русского языка, вторую часть предложения часто переводят придаточным предложением. 
Можно встретить следующий перевод английского предложения The pilot didn’t want to be searched − Летчик не хотел быть обысканным. Такой перевод не соответствует нормам русского языка. 
Часто наблюдается интерференция и при переводе наречий. Так, например, трудности возникают при переводе наречий, которые по внешнему виду напоминают предлог, но в отличие от последних, на наречия падает ударение, и они являются членами предложения (обстоятельствами): 
There were about 30 people on the platform − На платформе было приблизительно 30 человек. 
Трудности возникают и при переводе наречия «еще», которому могут соответствовать в английском наречия still, yet, else, more, only. 
Дело еще не рассмотрено − The case hasn’t been decided yet 
Им потребовалось еще 3 дня на ремонт − The repair took them three days more 
Кто еще знал об этом документе? − Who else knew about this document? 
Следует помнить и о том, что в английском языке наречие ставится на определенное место и нарушение этого правила едет к грамматической интерференции. 
Интерференции могут подвергаться и артикли. Поскольку в русском языке артиклей нет, они часто опускаются при переводе на английский, что допустимо лишь в определенных случаях. 
Чтобы свести морфологическую интерференцию к минимуму, необходимо уделять много внимания грамматике английского языка. 

1.3 Конструктивная интерференция и ее использование Деструктивная интерференция и ее удаление

Интерференция может рассматриваться с трех различных точек зрения:
как результат взаимодействия двух или более систем, как процесс этого
взаимодействия и как предпосылки для него. Говоря о последнем, имеется в виду то обстоятельство, что сами по себе, как чисто языковые системы,
никакие языки не взаимодействуют: интерференция совершается в определенном социальном коллективе, и предпосылки тех или иных
процессов и результатов интерференции в значительной степени
определяются свойствами членов этого коллектива. 
В основном, интерференция рассматривается как негативное явление, так как это вмешательство одной языковой системы в другую, однако это вмешательство вполне может быть и положительным. В связи с этим, в лингвистике различают деструктивную (ретроактивную) и конструктивную (проактивную) интерференцию.
Для начала рассмотрим деструктивный вид интерференции. Деструктивная интерференция считается отрицательной  и нежелательной. Она возникает, если  происходит языковой контакт, местом которого является билингв. В его речи могут быть отклонения от нормы языка, которые отнюдь не хаотичны, а наоборот, подчинены определенным закономерностям. Применительно к звуковой системе необходимо говорить о фонетической обусловленности фонологических процессов. Фонетическая обусловленность может быть двух видов: во- первых, говорящий на неродном языке человек может не слышать разницы между звуками родного и чужого языка, в этом случае возможные ошибки определяются сенсорными, перцептивными свойствами говорящего; во-вторых, при адекватной перцептивной оценке правильная реализация может оказаться невозможной из-за влияния свойств 'артикуляционной базы родного языка − в этом случае ошибки являются моторными по своей природе. Возможно, конечно, и более сложное сочетание причин, обуславливающих возникновение ошибок.
В силу фонологичности речевого слуха нерусские учащиеся пропускают
через «фонологическое сито» родного языка объекты всех уровней
фонологического яруса русского языка.
По характеру отклонений от языковой системы и нормы речи изучающего иностранный язык можно выделить несколько категорий интерференции на  уровне звукоупотребления. Рассмотрим их.
1. Недодифференциация − это процесс недостаточной дифференциации фонем неродного языка, смешение, неразличение фонем вторичной языковой системы при употреблении их в речи. Эго явление объясняется тем, что в родном языке обучающегося те или иные элементы не дифференцируются как отдельные фонемы, релевантные признаки фонем представляются как избыточные, нерелевантные. На возможность недоразличения фонем указывал Л.В. Щерба, подчеркивая, что “зачастую мы считаем за один и тот же звук такие иностранные звуки, которые принадлежат в соответственном языке к разным звуковым типам и способны различать слова” [36, с. 13].    Недодифференциация наблюдается обычно в том случае, если фонемный репертуар родного языка беднее изучаемого.
2. Сверхдифференциация (передифференциация) − таково выражение
интерференции, при котором в фонологическую систему второго языка
вносятся релевантные признаки родного языка, отсутствующие в системе
изучаемого. Данный процесс, как правило, происходит тогда, когда больший фонемный материал накладывается на меньший объем фонем неродного языка. Например, при изучении французами русского языка слова типа сон, лимон, звон, тон произносятся с носовыми гласными, имеющими место в системе французского языка.
3. Субституция − такой вид интерференции, при котором происходит
отождествление фонем изучаемого языка со сходными фонемами родного
языка. Эту схожесть звуков А. А Реформатский называл мнимым
тождеством. “Стоит только уловить что-то похожее, как сейчас же явится
соблазн на почве «звукового типа» отождествлять и системно, и физически
разное”, − писал он. [30, с. 145]. Л.В. Щерба отмечал, что «особые трудности
Кроются даже не в тех звуках, которым нет аналогичных в родном языке..., а как раз в тех, для которых в этом имеются сходные звуки» [36, с. 6].
Хорошо известно, что в языках народов мира нет и двух идентичных звуков и даже в родственных языках звуки, весьма близкие по своим акустико-физиологическим свойствам бывают организованы в совершенно разные фонологические системы. В практике обучение нерусских учащихся это не всегда учитывается.
Субституция является одним из наиболее устойчивых сегментов
интерференции. В ходе обучения она нередко оценивается как
санкционированное отклонение, ибо она не вызывает смыслонарушения.
Субституция возникает часто в случаях отсутствия идентичных фонем в родном и изучаемого языках. Такое отождествление происходит в силу того, что в родном и изучаемом языках какие-то звуки артикуляционно могут весьма походит друга на друга, но их положение в системе при этом будет различно, т.е. они будут входить в разные фонологические категории, именно в этом уязвимое место мнимого тождества, которое порождает большую трудность овладения «похожими» звуками чужого языка.
4. Ресегментация − форма интерференции, проявляемая на синтагматическом уровне. Интерференция может возникать вследствие расхождения или сходства не только фонологических систем, но и дистрибутивных различий.
В некоторых случаях наблюдается наличие плюс/ минус сегментации. Плюс-сегментация − увеличение количества элементов в речевом сегменте. Она часто бывает представлена в следующих разновидностях:
а) Протеза − наращивание гласного звука перед стечением согласных в начало слова (такой гласный называется протеическим).
б) Эпентеза − вставка гласного между согласными внутри слова (такой
гласный называется эпентетическим). Наряду с эпентезой может быть и
метатеза — перестановка, перераспределение звуков.
в) Эпитеза  − наращивание гласного звука в конце слова (такой гласный
называется эпитетическим).
5. Минус-сегментация − уменьшение числа звуков в речевом сегменте.
Данное явление также возникает под влиянием дистрибутивной диалектики контактируемых языков при переносе функциональных навыков родного языка в изучаемый. В этой связи наблюдаются такие формы минус-сегментации, как:
а) Диэреза − ослобление или полная редукция начального согласного в слове при стечении нескольких согласных.
б) Апокопа − выпадение (непроизнесение) конечного согласного при
стечении согласных в конце слова.
в) Стяжение гласных − замена двух звуков одним.
Изучение подобных закономерностей выявляет разрушительный характер деструктивной интерференции на всех уровнях языкового контакта, позволяет определить причины ее появления, улучшить систему переключения с одного языка на другой с минимальным количеством ошибок.
Наряду с деструктивной интерференцией встречается и конструктивное влияние знаний и навыков в одном языке на другой язык. Таким образом, конструктивная интерференция (референция) − это положительное воздействие функций, явлений и средств одного языка на схожие единицы другого языка. Конструктивная интерференция (позитивная, положительная, созидательная, полезная) также называется положительным переносом знаний, приобретенных при изучении одного языка, на изучение последующих. Зная похожие явления в грамматике, лексике и фонетике, можно использовать их при обучении иностранным языкам. Отечественная теория билингвизма признает родной язык базовым для установления соответствия с любым вторичным языковым кодом как в процессе владения, так и в процессе обучения неродному языку. Это имеет важное методическое значение, так как говорит о необходимости двуязычного. Двуязычное сопоставление осуществляется в двух основных направлениях: сопоставление фонетических систем и анализ акцента. Эти два аспекта тесно связаны между собой, ибо акцент, будучи категорией речи, отражает особенности фонологической системы родного языка, побуждает к внутриязыковому анализу с точки зрения другого языка и позволяет выявить в нем явления и закономерности, которые не осмысливались ранее так четко и которым не придавалось такого функционального значения. В данном случае мы говорим о таком важном принципе при обучении иностранному языку, как принцип учета родного языка.
Под принципами обучения понимают исходные положения, которые
определяют цели, содержание, технологию обучения и проявляются во
взаимосвязи и взаимообусловленности. Принципы призваны определять
стратегию и тактику обучения английскому языку практически в каждой
точке учебного процесса. Из этого следует необходимость и важность знания их учителем и умение практически ими руководствоваться в организации и проведении учебно-воспитательного процесса по предмету.
В современном методической науке учет родного языка в преподавании иностранного языка признается всеми, если обучение ведется не в многоязыкой аудитории. Родной язык должен учитываться при отборе
содержания обучения − учебного материала, его организации и в самом
учебном процессе [5, с. 156]
Учет родного языка должен иметь место и в организации отобранного
материала. Для лучшего его усвоения детьми материал должен быть
организован ситуативно-тематически, что также перекликается с родным
языком. Также учет родного языка должен прослеживаться в самом учебном процессе при формировании произносительных, графических,
орфографических, лексических и грамматических навыков.
Учет родного языка при обучении лексике играет исключительно
большую роль в овладении значением, словообразованием, многозначностью слов, их сочетанием. При обучении грамматике также учитывается родной язык. Это проявляется в установлении общего и различного. В первом случае максимально используется перенос, во втором - принимаются меры по снятию интерференции [10, с. 23].
Таким образом, исходя из принципа учета родного языка, можно
сделать вывод о том, что межъязыковая интерференция является
естественным процессом, и вопреки мнению некоторых исследователей,
имеет также и положительное влияние на усвоение обучающимися
иностранного языка.

Выводы по Главе 1
Проблема интерференции всегда рассматривается в рамках взаимодействия нескольких языков, когда человек, который владеет данными языками, нарушает правила соотношения этих языков. Языки влияют друг на друга, и в результате этого происходит заимствование языковых единиц из одного языка в другой, а также их сближение в целом. 
На основе материала, проанализированного в первой главе, можно сделать вывод, что интерференция является комплексной проблемой, она требует изучения всех ее аспектов. Главной причиной и условием возникновения интерференции является билингвизм. Учащийся при изучении иностранного языка, не может не опираться на свой родной язык. Можно отметить, что этот процесс может давать как отрицательный, так и положительный результат при освоении иностранного языка. В данном случае мы говорим о конструктивной и деструктивной интерференции.
Также существует уровневая классификация, согласно которой интерференция делится на грамматическую, стилистическую, морфологическую, семантическую и так далее. В данной работе мы подробно рассмотрели семантическую и морфологическую интерференцию. Семантическая интерференция связана с уровнем значения слов, а морфологическая в свою очередь затрагивает уровень морфем и частей речи. Для того чтобы преодолеть данные виды интерференции, учащимся требуется уделять особое внимание грамматике и лексике изучаемого языка. Учителям же, в свою очередь, следует знакомить учащихся с ложными друзьями переводчика и учить их правильно пользоваться словарем. Во второй главе нами будет подробно рассмотрен феномен интерференции на уроках английского языка.

















Глава 2. Феномен интерференции на уроках английского языка
2.1 Конструктивная и деструктивная семантическая интерференция
В данном пункте мы хотим представить упражнения для средней общеобразовательной школы, в котором можно встретить феномен конструктивной и деструктивной семантической интерференции. Как было уже сказано в первой главе, семантическая интерференция связана со значением слов. Чаще всего это вмешательство одной языковой системы в другую, вследствие чего у учащихся и возникают ошибки. Но данный процесс может быть и положительным, то есть мы говорим о конструктивной семантической интерференции. Учащиеся встречают слова, которые имеют эквиваленты в родном языке, так называемые интернациональные слова, и это помогает им перевести предложение и справиться с поставленными задачами. 
Упражнение 1. Прочитайте и переведите интернациональные слова:
Aviation, airplane, project, passenger, diameter, cabin, technological, per cent, efficiency, extreme, temperature, liner, model.
Первое упражнение заключается в переводе слов. Оно целесообразно подобрано исследуемой теме, так как все слова интернациональные, то есть имеют похожий эквивалент в русском языке. Учащимся будет не трудно перевести данные слова, полагаясь на родной язык. Можно сделать вывод, что встретившаяся семантическая интерференция является положительной, помогает учащимся справиться с заданием.
Упражнение 2. Прочитайте текст по абзацам и озаглавьте их, переведите текст. См. Приложение 1.
Упражнение 3. Прочитайте следующие слова:
Supersonic, hypersonic, Paris, Tokyo, plane, hours, reliable, combined, engine, generate, generation, in general, require, fuel, liquid, hydrogen, surface, vaporize, in-ject, combustion, chamber.
В упражнении под номером 2 интернациональные слова находятся в контексте. Учащимся требуется перевести данный текст и озаглавить абзацы. Встречающиеся в тексте интернациональные слова помогут понять суть текста и перевести его. При работе над озаглавливанием абзацев тоже следует обратить внимание на интернациональные слова, так как многие из включены в предложения, несущие основной смысл отрывка. Языковой опыт и знание русского языка помогут учащимся справиться с данным заданием.
Третье упражнение непосредственно связано со вторым, так как данные в нем слова встречаются в тексте из второго упражнения. Данные в этом упражнении слова либо являются интернациональными, такие как Tokyo, Paris, либо имеют интернациональную морфему, как например в словах supersonic, hypersonic. Это доказывает целесообразность подобранного упражнения.
Упражнение 4. Прочитайте и переведите текст.
Metals and Alloys
From the earliest times metals and their alloys were and are referred to as the basic engineering materials. Lately new branches of industry have been developed, for example, electronic, atomic and space industries. The need for new metallic materials has enormously increased. Metals which were practically unheard of before, such as germanium, plutonium and thorium have come to light. Besides, high-temperature alloys for power plants capable of withstanding oxidation and erosion, new ferro-magnetic materials, constructional steels intended for operating under severe stresses and at extremely high or low temperatures have been developed.
Each metal or alloy possesses a certain distinct combination of properties which differs it from other metals and alloys and by which metals and alloys are determined for a given engineering application. This combination of properties may be varied by alloying with other elements.
Before starting to study the properties of metals and alloys we should get an idea of what the terms “pure metal” and “alloys” mean. The term “alloy” is commonly used to describe a metallic solid containing two or more metals and metalloids. The properties of an alloy are influenced by the properties of the elements it consists of. As a rule, alloys are defined by their dominant element which is present in a quantity over 50% (per cent) by weight, the remainder are alloying elements and impurities. There are a lot of alloys, for example, copper-base alloys, aluminium-base alloys and so on.
The term “pure metal” is used for materials from which almost all chemical elements but one are eliminated.
The designation “metal” is sometimes applied in metallurgy to any metallic materials without making any distinction between a pure metal and an alloy. The first definition of the word “metal” was formulated by M. V. Lomonosov in the following way: “A metal is a bright solid that can be forged”. This definition is still true. The metallic luster and the ability for plastic deformation are, in fact, looked upon as the characteristic features of metals. The most important feature of metals, however, is their high electrical conductivity which decreases as the temperature is raised.
In conclusion it’s necessary to mention that metals and alloys are the most important engineering materials due to their excellent properties.
Упражнение 5.  Выпишите из текста 10 интернациональных слов и переведите их.
Пример: 1.  metal − метал 2.  temperature − температура
Упражнение 6.  Выпишите из текста 5 существительных, 5 прилагательных и 4 наречия, образованных с помощью словообразовательных суффиксов.
Пример: существительные − oxidation, … ;прилагательные − important, …; наречия − commonly, ….
В данном упражнении мы также можем видеть текст, в котором встречаются слова, имеющие похожие эквиваленты в русском языке. Задача учащихся найти, выписать и перевести их. Во втором задании к этому тексту требуется найти и выписать существительные, прилагательные и наречия, образованные с помощью словообразовательных суффиксов. Данное упражнение также целесообразно подобрано данной теме, так как в русском языке тоже существуют словообразовательные суффиксы, часто похожие на английские. При выполнении этого задания учащиеся также могут полагаться на знание родного языка, но также им требуется знать и английские словообразовательные суффиксы.
Процесс семантической интерференции может носить и отрицательный характер. Во время прохождения педагогической практики в школе мы столкнулись на уроках английского языка с тем, что ученик средний школы легче распознает межъязыковой омоним и переведет его на русский язык правильно только в контексте. Это послужило проведению исследования. Мы создали две группы, состоящих из учеников 5-8 классов МБОУ СОШ №18 г. Пензы в количестве 40 человек. Учащиеся данной группы изучают английский язык со второго класса.
Испытуемым были предложены два задания на перевод английских слов. Первое задание представляет собой список слов, «ложных друзей переводчика», которые даны не в контексте (Приложение №1).  Учащиеся должны были перевести данные слова на русский язык.
Сложность данного испытания в том, что вне контекста данные лексические единицы кажутся интернациональными, т.е. словами, используемыми в ряде языков со схожим звучанием и лексическим значением. Но, обработав результаты, мы выяснили, что только 6 учащихся справились с 50% и более. В то время как большинство, 34 человека, справились с заданием только на 10%.  Данное соотношение мы можем проследить на графике 1, где 85% процентов учеников выполнили только 10% задания, а оставшимся 15 испытуемых удалось выполнить 50% теста.   График 1. 
Данное испытание показало, что только 1/7 испытуемых может перевести межъязыковые омонимы вне контекста. Это соотношение мы можем увидеть на диаграмме 1.

Диаграмма 1. «Ложные друзья переводчика» вне контекста»
Второе задание заключалось в переводе «ложных друзей переводчика» в контексте, т.е. в предложениях, где можно было по смыслу догадаться о значении слова. Испытуемым были предложены 10 предложений, где было необходимо перевести выделенное слово, выбрав один вариант из трех предложенных. Тестовый характер данного задания значительно облегчило его выполнение.
Таким образом, это испытание удачно выполнили уже 20 человек, что является половиной испытуемых. Они выполнили задание в среднем на 70%, в то время как вторая половина учащихся справилась с заданием на 25%.  В среднем второе задание группа учащихся выполнила на 48%.
Проанализировав результаты, мы можем сделать вывод, что ученик средней школы, выполняя задание на перевод слов в контексте, испытывает намного меньше трудностей и справляется с заданием эффективнее, чем выполняя те же задания вне контекста. Наше наблюдение показало на практике, что выполняя первое задание группа справилась всего на 1/7, в то время как второй тест был сделан почти на 1/2, что можно проследить на диаграмме 2,3.

Диаграмма 2. Задания с работой вне контекста.

Диаграмма 3. Задания с работой в контексте.
Таким образом, теория нашего наблюдения подтвердилась: в контексте ученики выполняют задание на перевод «ложных друзей переводчика» успешнее, чем вне контекста. Это послужило тому, что мы разработали глоссарий ложных друзей переводчика. На первый взгляд, кажется, что такие слова, как «ложные друзья переводчика» трудно встретить на повседневных уроках английского языка. Но это мнение ошибочно, так как межъязыковые омонимы не относятся к определенной группе слов с той или иной направленностью значения, а включают в себя общеупотребительную лексику такую, как внешность, спорт, хобби, окружающая среда и т.д.
Изучая английский язык в средней школе нередко встречаются английские слова, которые явно напоминают русские. Мы разработали словарь наиболее часто употребляемых слов – «ложных друзей переводчика» (Приложение №2), встречающихся ученикам среднего звена на уроках английского языка. Вот несколько примеров:
1. post − почта, а не пост
2. pot − горшок, а не пот
3. clever − умный, а не клевер
4. cartoon − мультфильм, а не картон
5. boy − мальчик, а не бой
6. cask − бочка, а не каска
7. plow − пахать, а не плов
8. son − сын, а не сон
9. ill − нездоровый, больной, а не ил
10. desert − пустыня, а не десерт
11. sled − сани, а не след
12. bucket − ведро, а не букет
13. look − вгляд, а не лук
14. most − самый, а не мост
15. jest − насмешка, а не жест
16. bridge − мост, а не бриджи
17. jar − кувшин, а не жар
18. artist − художник, а не артист
19. cabinet − шкаф, а не кабинет
20. conductor − дирижер, а не кондуктор
21. director − режиссер, а не директор
22. novel − роман, а не новелла
23. paragraph − абзац, а не параграф
24. sympathetic − сочувствующий, а не симпатичный
25. as − в качестве, а не ас
26. bus − автобус, а не бас
27. cub − волчонок(детеныш животного), а не куб

2.2 Конструктивная и деструктивная  морфологическая интерференция

Морфологическая интерференция связана с морфемами, частями речи и присущими им категории. Происхождение данного феномена связано с незнанием правил словообразования и составления предложений. Но как уже говорилось в предыдущей главе, данный феномен может иметь и положительную сторону. Она заключается в том, что многие языки имеют схожие структуры. Так, например, они могут иметь схожие словообразовательные приставки, суффиксы, союзы. В данном пункте мы будем приводить примеры упражнений для средней общеобразовательной школы, в которых будет встречаться феномен конструктивной морфологической интерференции.
Упражнение 1. Вставьте подходящие по смыслу союзы: if, who, when, or that 
1. Darryl looked after my dog … I was away. 
2. … the curtain accidentally fell during her speech, the actress forgot her lines. 
3. A statue … was sculpted by Rodin is on display at the museum. 
4. She doesn’t know … he’ll return. 
5. … we were early, we had to wait. 
6. Peter is a famous baseball player … lives in a beautiful house in Miami. 
7. … we get off the train, we will see our parents. 
8. We believe … the statement may be true only from a theoretical perspective. 
9. I met a boy … worked in a toy shop.
10.  It feels … the air becomes fresher.
В данном задании требуется вставить подходящие по смыслу союзы. Мы понимаем, что точно такие же союзы имеются и в русском языке. Правило, по которому составляются сложноподчиненные предложение одинаково и в русском и в английском языке. Опираясь на знания русского языка, учащийся может справиться с данным заданием и безошибочно вставить требующийся союз в предложение
Упражнение 2. Переведите предложения: 
1. Ты можешь плакать как ребенок или ты можешь прибрать комнату как взрослый. 
2. Я знаю, почему он убежал. 
3. Я копил деньги, чтобы купить iPad. 
4. Не смотря на то, что на вечеринку меня пригласил мой друг, я не хочу идти. 
5. Моя собака ждала нас у дверей, пока мы не пришли домой. 
6. Птица, которую мы увидели, внезапно улетела. 
7. Мы выиграли игру, потому что работали друг с другом как команда. 
Данное упражнение также направлено на сложноподчиненные предложения и содержащиеся в них предлоги. Но в отличие от первого упражнения, здесь требуется перевод предложения, что усложняет задачу. При переводе учащимся нужно обращать внимание не только на предлог, который нужно использовать в конкретном предложении, но и грамотно перевести это предложение. В этом упражнении учащиеся также могут опираться на знания родного языка.
В большей степени деструктивная морфологическая интерференция проявляется на уровне частей речи, особенно там, где есть существенные различия между частями речи и их употреблением в русском и английском языках. Практически все части речи подвергаются деструктивной морфологической интерференции. Ярким примером являются существительные. Явными отличиями для существительных в рассматриваемых языках являются отличия в категориях рода, числа и падежа. В русском языке распределение по классам исчисляемые и не исчисляемые существительные может происходить несколько иначе.
Например, в русском языке мы можем употребить одно и то же существительное в обоих смыслах: как исчисляемый объект и как неисчисляемый. Тогда как в английском часто используются разные слова для двух типов. Приведенные ниже упражнение как раз затрагивает данный аспект.
Упражнение 3. Распределите следующие существительные на две группы: на исчисляемые и неисчисляемые 
paper − bottle − porridge − happiness − pencil  − coffee − girl − work − job − plate − dog − meat − news − apricot − toothpaste − time − bedroom − money − magazine − information − honey − metal   − child − yoghurt − rice − spaghetti − water − air − spoon − mustard − egg − chair − shampoo − raincoat − flower − flour − bread − soap − toy − food − knowledge − garden − oil − furniture − friend
 При распределении данных существительных на исчисляемые и неисчисляемые у учащегося могут возникнуть трудности, так как исчисляемые и неисчисляемые существительные в русском и английском языке могут не совпадать. Так, например, в русском языке мы можем употребить одно и то же существительное как исчисляемый объект и как неисчисляемый. Тогда как в английском часто используются разные слова для двух типов. Ярким примером является абстрактное слово work, которое относится к неисчисляемому типу.  В данном случае и будет проявляться деструктивная морфологическая интерференция, что доказывает целесообразность подобранного упражнения.
Упражнение 4. Составьте словосочетания с неисчисляемыми существительными, используя слова из первой и второй колонок. Возможны несколько вариантов. Переведите словосочетания.
Н-р:  a bag of sugar − пакет сахара
a loaf                                                    cheese
a bottle                                                 toothpaste
a slice                                                   soup
a liter                                                    sardines
a glass                                                  bread
a bar                                                     lemonade
a jar                                                      meat
a kilo                                                    wine
a tube                                                   soap
a tin                                                      orange jam
a plate                                                  chocolate
Как известно, в английском языке слова из класса неисчисляемых могут переводиться в класс исчисляемых. Для этого используются так называемые счетные слова. Счетными словами могут выступать названия емкостей или единицы измерения. В данном случае мы уже будем считать их, а не само вещество. Что касается русского языка, деление на исчисляемые и неисчисляемые существительные не является таким строгим, поэтому изучающие английский язык часто сталкиваются с проблемами и допускают ошибки. В этом случае проявляется деструктивная морфологическая интерференция.
Упражнение 5. Переведите данные отрицательные предложения на английский язык.
1. Он никогда не был в Париже.
2. Никто не пришел на вечеринку сегодня.
3. Я никогда так больше не поступлю.
4. Я открыл дверь, но никого не увидел.
5. Никто ничего не знает о нем.	
6. Я бы хотел тебе помочь, но я никогда этого не делал.
7. Никто не знает меня лучше, чем моя подруга.
8. Они никогда не видели ничего красивее этого цветка.
Трудности у изучающих английский язык часто возникают при переводе отрицательных предложений, где содержится так называемое двойное отрицание. Данное явление используется только в русском языке, в то время как в английском в предложении строго должно быть только одно отрицание: либо при помощи отрицательных местоимений, либо при помощи частицы not. 

Выводы по Главе 2
Нами были проанализировано УМК “Enjoy English” 5-8 класс Биболетова М.З. , Трубанева Н.Н., и УМК “Rainbow English” 7 класс О.В. Афанасьева, И.В. Михеева, К.М. Баранова, в которых не нашло отражение снятие языковых трудностей, касательно интерференции. Авторы учебников оставляют объяснение такого сложного явления учителю. Поэтому нами были созданы и проанализированы упражнения на данную тему. 
В первом пункте содержатся упражнения с феноменом конструктивной семантической интерференции. Данные упражнения включают в себя интернациональные слова, которые имеют эквиваленты в русском языке, что помогает учащимся справиться с подобными упражнениями, опираясь на знания родного языка. Также нами было проведено мини-исследование со школьниками среднего звена. Им давались упражнения, содержащие так называемых, ложных друзей переводчика. Далеко не все учащиеся справились с этими заданиями. Это послужило тому, что мы разработали словарь наиболее часто встречающихся ложных друзей переводчика в среднем звене общеобразовательной школы.
Мы разработали упражнения с феноменом конструктивной и деструктивной морфологической интерференции. Задания, связанные с конструктивной морфологической интерференцией, направлены на работу со сложноподчиненными предложениями и содержащимися в них предлогами. Так как они совпадают с построением данных предложений в русском языке и предлоги также имеют эквиваленты, учащиеся могут делать эти упражнения, опираясь на родной язык. Дальше в данном пункте содержатся упражнения на деструктивную морфологическую интерференцию. Почти все части речи подвергаются данному виду интерференции, мы выбрали наиболее яркий пример – существительные. Они имеют наибольшее количество расхождений в употреблении в русском и английском языках, поэтому учащимся нужно внимательнее работать над данными упражнениями и ответственно подходить к изучению правил.
 














Заключение
В первой теоретической главе данной работы мы определили, что при изучении иностранного языка, учащиеся вступают во взаимодействие с родным языком. Родной язык формирует речевые привычки говорящего и оказывает большое влияние на овладение вторым языком, передавая ему свои особенности. Мы охарактеризовали понятие интерференции как нарушение системы и норм изучаемого языка при влиянии родного. Подробно рассмотрели два вида интерференции: семантическую и морфологическую и выделили основные способы преодоления данных видов интерференции. Касательно семантической – это заучивание лексики, которая вызывает трудности при переводе, например, таких слов, как ложные друзья переводчика. В случае с морфологической интерференцией, которая затрагивает все уровни морфем и частей речи, чтобы свести ее к минимуму, нужно уделять особое внимание грамматике английского языка. Так как влияние интерференции на изучение иностранного языка может иметь как отрицательный, так и положительный характер, в данной работе мы рассмотрели конструктивную и деструктивную интерференцию. По характеру отклонений от языковой системы и нормы речи изучающего иностранный язык мы выделили несколько категорий интерференции на  уровне звукоупотребления, а именно недодифференция, свердифференциация, субституция и ресегментация. Как положительное влияние родного языка на иностранный мы охарактеризовали принцип учета родного языка и пришли к выводу, что он очень важен при обучении иностранному языку, так как помогает учителю свободно объяснять материал, используя сопоставления русского и английского языков. Ни учитель, ни ученик не может использовать иностранный язык отдельно от родного. 
Во второй практической части данной работы нами были разработаны и проанализированы упражнения на рассмотренные в данной работе виды интерференции и проанализированы некоторые УМК средней общеобразовательной школы. После анализа УМК “Enjoy English” 5-8 класс Биболетова М.З. , Трубанева Н.Н., и УМК “Rainbow English” 7 класс О.В. Афанасьева, И.В. Михеева, К.М мы пришли к выводу, что авторы учебника не уделяют этому должного внимания и оставляет объяснение данного явления учителю. Используя разработанные нами упражнения на уроках иностранного языка, учителю будет легче снять языковую трудность, касательно интерференции. 
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Приложение 1. «Упражнение с элементами конструктивной семантической интерференции»
Комментарий к тексту:
1. Le Bourget airfield – аэропорт Ле Бурже
2. the looks – внешний вид
3. can enjoy – с удовольствием (здесь)
4. heat-insulating materials – теплоизолирующие материалы
5. accounting for - составляя
6. by one-third – на одну треть
7. coolants – охлаждающая жидкость
8. succeeded in – удалось
A New Era for Aircraft
Aviation experts expect that today’s aircraft will begin to be replaced with some new form of supersonic transport in a few years time. A 21st century hypersonic aircraft may open a new age of aircraft design.
The designers of this country displayed the project of such a supersonic passenger liner among the prospective models at one of the latest Aerospace Salon held on the old Le Bourget airfield1 in Paris. An elongated fuselage with a sharp nose and without a horizontal stabilizer makes it look more like a rocket. The speed matches the looks. This plane will fly at a speed five to six times above the speed of sound, e.g., it will cover the distance between Tokyo and Moscow in less than two hours. The diameter of the fuselage will be 4 meters and the overall length 100 meters, with the cabin accomodating 300 passengers. The future super planes of such a class will have no windows, but the passengers can enjoy watching the panorama of the Earth on the TV monitor the front of the cabin. They will fly so fast that ordinary aircraft windows would make the structure too weak to withstand the stresses at such a speed. At high velocities the air resistance in the lower atmosphere is so great that the skin is heated to very high temperature. The only way out is to fly higher. Therefore, airliners’ routes will mainly lie in the stratosphere.
In general, to build a reliable hypersonic plane one has to overcome a whole set of tehnological and scientific difficulties. Apart from creating highly economical combined engines and heat-insulating materials, designers have to make such an amount of thermodynamic computations that can’t be performed without using supercomputers. One of the ways to make planes as economical as possible is lightening the aircraft by substituting new composite materials for conventional metal alloys. Accounting for less than 5 per cent of the overall aircraft weight now, the percentage of composite material parts will exceed 25 per cent in new generation models. An extensive use of new materials combined with better aerodynamics and engines will allow increasing fuel efficiency by one-third.
Because of the extreme temperatures generated by the atmosphere friction, a hypersonic craft will also require complicated cooling measures. One possibility is using cryogenic fuels, such as liquid hydrogen, as both coolants and propellants. The fuel flowing through the aircraft’s skin would cool the surfaces as it vaporizes before being injected into combustion chamber.
In addition, specialists in many countries are currently working on new propeller engines considered much more economical and less noisy than jets. The only disadvantage is that propeller planes fly slower than jet planes. However, it has recently been announced that specialists succeeded in solving this problem. As a result a ventilator engine with a propeller of ten fibre-glass blades has been built, each being five meters long. It will be mounted in the experimental passenger plane.








Приложение 2. «Упражнения на снятие деструктивной семантической интерференции»
Переведите слова:

2

3

data –                                            list –                                                 clay - 
accurate –                                    grim -                                               fabric -  
velvet –                                        electric - 
mayor –                                       brilliant - 

 
Выберите правильный вариант перевода выделенного слова

This pot is made of clay.
 а)глина     
b)клей        
c)пластик
He is a very intelligent student.
a) Интеллигентный     
b) добрый        
c) умный
My mother bought some pink fabric.
a) Фабрика     
b) ткань         
c)лента
Every month I buy a new release of this magazine.
a) Журнал     
b)магазин        
c) газета
This work is done accurately.
 а) отлично        
b) точно         
c) аккуратно
Well, he must be a lunatic.
a) Лунатик      
b) сумасшедший    
 c) глупый
He is a famous artist.
a) Артист     b)  художник       c) скульптор
There is a bathrobe in the cabinet.
a) Шкаф      
b)  чулан       
 c) кабинет
He is a gallant soldier.
a) Галантный        
b) доблестный       
c) сильный
He was an old conductor.
a) Проводник     
b) дирижер         
c) кондуктор
Приложение 3. «Словарь межъязыковых омонимов»
Полный глоссарий общеупотребительных слов – межъязыковых омонимов
	слово

	правильный перевод

	ложный перевод

	слово


	list
family
palace
	список
семья
дворец
	лист
фамилия
палас
	leaf (лист дерева)
surname
carpet

	magazine
baton
	журнал
жезл
	магазин
батон
	shop
loaf

	amber
miss
	янтарь
скучать
	амбар
мисс
	barn
Ms

	benzene
button
clay
lobe
crest
cross
kit
	бензол(ископаемое)
кнопка
глина
доля
гребень
крест
снаряжение
	бензин
бутон
клей
лоб
крест
кросс
кит
	gas
bud
glue
forehead
cross
marathon
whale

	clock
accurate
more
balloon
mat
set
beacon
plot
police
momentous
stall
chef
mode
meal
grate
wagon
grunt
wallet
curse
leak
fond
stone
muck
nil
dead
rim
rollick
rub
dull
shut
focus
compositor
aspirant
less
repetition
macaroon
pasta
fabric
prospect
personal
meeting
mug
beat
post
pot
clever
cartoon
chisel
boy
cask
plow
lack
son
ill
desert
sled
cry
call
smoking
bucket
look
most
jest
bridge
jar
academic
aggressive
artist
brilliant
cabinet
conductor
director
novel
paragraph
sympathetic
as
bus
cub
fare
gym
ham
late 
royal
worse
tree
	часы
точный
много
возд. шарик
циновка
ставить
маяк
участок земли
полиция
важный
стойло
шеф-повар
метод
еда
решетка
телега
хрюкать
бумажник
проклятие
течь
нежный
камень
навоз
ноль
мертвый
ободок
шумно веселиться
трение
скучный
закрывать
центр
наборщик
кандидат
меньше
повторение
миндальное печенье
спагетти
ткань
панорама
личный
встреча
кружка
бить
почта
горшок
умный
мультфильм
стамеска
мальчик
бочка
пахать 
недостаток 
сын
нездоровый
пустыня
сани
плакать
зов
курящий
ведро
взгляд
самый
насмешка
мост
кувшин
академический
энергичный
художник
великолепный
шкаф
дирижер
глава, режиссер
роман
абзац
сочувствующий
как, в качестве
автобус
волчонок
плата, тариф
спортивный зал
ветчина
поздний
королевский
хуже
дерево
	клок
аккуратный
море
баллон
мат (гимнаст.)
сет
бекон
плот
полис
моментальный
стол
шеф
мода
мел
град
вагон
грунт
валет
курс
лик
фонд
стон
мак
Нил
дед
Рим
ролик
раб
дул
шут
фокус
композитор
аспирант
лес
репетиция
макароны
паста
фабрика
проспект
персонал
митинг
маг
музыкальный бит
пост
пот
клевер
картон
чисел
бой
каска
плов
лак
сон
ил
десерт
след
край
кол
смокинг
букет
лук(овощ)
мост
жест
бриджи
жар
академик
агрессивный
артист
бриллиант
кабинет
кондуктор
директор
новелла
параграф
симпатичный
ас, спец
бас
куб
фара
ГУМ
хам
кофе латэ
рояль
ворс на ковре
три
	rag
neat

	
	
	
	sea
cylinder

	
	
	
	mattress
seth

	
	
	
	bacon
raft

	
	
	
	polis
instant
table
boss
fashion
chalk
hailstorm
car
ground
jack
course
face
fund
groan
poppy
Nile
grandpa
Rome
clip
slave
blow
clown
trick
composer
postgraduate
forest
rehearsal
pasta
paste
factory
avenue
staff
rally
magician
bit
fasting
sweat
clover
cardboard
figure
battle
helmet
pilaf
varnish
dream
slime
dessert
trail
edge
number
tuxedo
bouquet
onion
bridge
gesture
breeches
fever
academician
violent
actor
diamond
office
guard
principal
short story
article
pretty
expert
bass
cube
headlight
Main Universal Store
Boor
latte
piano
pile
three
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